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3793 T9a1 ©n feu He-fefdazT & Aig-Ag® 3 fear§Q =93 fevu
gerfedt famirs M3 Afed A3t &% 73 famrs & gfiar w3 €fe3s,
HT3a™ M3 WO 33T ferm w3 fedye 91 Afed fefgssT adw, 2002
fee s=fest farns & As Mot €t Afonst 7% =93 § fea fenm
ggar &g famr J1 993 € fea fews O J oI9s F=rfest
farirs & nigg w3 Wa33T <9 < goye fefgasr 91 faf = feo fea
nifrgr Wer I fam & wigg fefds Raest M3 AUz Ayot &9t fgs
der I, fen ®et feg wgdt o< Aer 9 fa gerfest fornrs & uaar
A &% ST A2 3T 7 Jefest foarrs &% AEUIs Uy Hfew™
3 fast fan W398 3 AEH BT &% ASgTendT A7 A | fem wfon
€en wet (ag A=-fefdaar §93 2§ it A=-fefdsar marfadt
AT YAHg ST aret et faprrs ATt meeTest @ iArdt
nigee Yarag @137 fapur 31 HE feg »m T fa feo meeest S
g A& AHTT & Afonst w3 gafterdt &% gerfedt farrs &
g &9 ATg-HI™® »3 WaT <93 J9s f<9 wifor ghvar fagreaft|

3. AfST9 a9 niEsT
W99 A 39,

iAY de-fefdsar §93,
EEICIE]






Jerfest famrs &t ufgstas
IS n3 TI6S

UTT (F93°) (Access) - &7 I9d, TUST <93 AT Afed-AeSye w3 Afeq
T3 © OO0 5% THedt nifuarg-u3q9 &9 Afea A3 § 7 €5F o7& &= famrs
& TS FI&TI

AHE3T (Agreement) - € A & F <0 fenadtnt &t Afowst - far AUst,
wfugdrg AT HaTfen & AE81396 (Transfer) FEt 3T 7 JeT fedaraa™r SiaT AT
A, fea mrurt fegaraanrr Gerads v waleafiet me agieastT, saadn
& AHAT AIATT (Samoan Government) 3% fear AMET '3 Aat UTet T - g3+ feaut
fea w=et, GAedfes (Prostratin), et feaq Ft WH™®T gy ‘S #its de< e, fen
ToEl @ I Tt fEadt 3 et Ifeset AT (Samoan) € FaT &% =T
A=t |

ASU3 J<rfest famis (Associated Traditional Knowledge) -
“reld Wfefss dedia dedifaGrs ¢ € »mandfeen w3 fifusa »s <
Jeans me wafea forefmm w3 Yifdfiadt saee »adtasa ms € Adfed
foFaf (et gu: FaT A e pofer mET @R 3 frwrst ugt w e
A3t Aadt ufg@ght detut o=t ySt oW finrSt Weat € Gaes) (SRITeH
FEfeQ wret it §/ 7 vrg & F Ae/mmet H/19/11) WSS 1(2)a) '3 ‘AU
gefest farnrs’ €t I fout ufggmr féer 3 “famrs 7 fa arghits w3 feamrts

1 Defining and Explaining ABC terminology, National Biodiversity Authority (NBA), India (2013).
2 Black, HC 1968 Black's Law Dictionary. Revised Fourth Edition by The Publisher's Editorial Staff, St. Paul, Minn, West
Publishing Co, USA, page 89
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FiStfeutrt W3 fAysTet s I | st A3 fE9 arfer afae™|

HEUT3dt (Beneficiaries) — fen wee=® (Term) & det AIS-Yifezs
ufggmr &t J1 ug ot AUz fuar/fenadtrt wigme gefest fomrs w3
gerfest Afgnmaraa yaretfent & »mn 39 '3 fifenm mer § fa €9 mifod gu a7
Sun w3 ¥ 3J, 3* 7 fen AT AWt aet & wfaae WS gEHT AE-AHTT
Tt I &7 g d&-ard femadt €| 39 <t g% B3t feg d8-ad fenast
fae fa wWuaars Idtfant & fesm a9 =8 gefedt famns At gefest
AfgmrgTaa yarefent & daerd W3 fen et mefunm € Fguradt Wy 77 Aae
T&* |

&g & Enieed (Benefit Claimers) - few e »ew ¥ Afeq i3t »3 €5t
T Afg G@3uet § A9 o dus T &, g Afed A3t €t =93 (vfadt =93 3
B9 7% g3pdt JEt gAT w3 IrStfedtn’) 578 miuI fomrrs w3 BT € AET

M3 9’|

mrgt €1 €3 (Benefit Sharing) - afex i3t, @5t € Af §3urer, €5t &t
I3 3 F'F &% AT e dAT I iSifettnt w3 €T 5% mEus fan &
3g" € farrs & =93 &% I T8 FI (MIfad M3 J9 wefad €= &
fonTHaTS 25 - Bt fenwaraht fag & wivdt y=radht &t St A5t A/, FéTS
FETST ARETT W3 B9 € ¥weedT wahist| Ae-fefdssT ads nigHd
nfrd &9t € <7 fonsfsfuz ara/fan <t Idla &% st 7 Aaet I

3 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 2.

4 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural

expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and

Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INK/7, Annex, page 2.

Section 2(a) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

Section 21 (1&2) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

o g



©) Sfua MUST mifugmat € AIST HBATHS HaEd J9at;

n) SIASTBAT T AESIIIS;

g) Ue=d, &9 w3 feam feaet mifag w39 fev marfug a9sT fAm &7
Fg-gmeTdt § Uy faealt fafe few vee s Aa |

W) 933 feforrrat, srg-TmiReet w3 AuTsd Sa § Hfed A3t AEdt &9 3
feam, Afes HeRue W3 Ffed <93 € J9AT &% AI<T;

T)  FI-ImETE T orfeT wEl ‘S99 dutew &3 < mEusT;

) BI-TmRET § Hfed M3 J9-Hed S € merfeat’ |

AT Afonreex As-AHT Y (Biocultural Community

Protocols) - feg A5-myat &t mareret 8, nifuag-»ud3d engr=d (faw)

I& ¥ A5-AHTT M3 5T S rETad AngT=eT § fen ares g=8E us fa Gu G

I3, UGUTT-TE ST M3 UIUTTIIS HRETRT & Wggy I&°|

fe=-fef8a3T feaAst AES (Biodiversity Heritage Site - BHS) -

€17 439 7 ME3 M3 TI=I&d 39 ‘T IHHd (FHC I AIS T8) I | feu AEst,

3 3 TETIBT M ¥T U (YT He-Tefga3T Tifemt) Gua &8 3T §% 950

339 T fenst-gu-§3 M3 daaTed €T J99ds (Hogrekan) 99 Wing Ae-fef§aar

feam3t Fest St Geudst Is |

fe=-fefgasr yguz NS (Bio Diversity Management Committee
- BMC) - g9t a=-fefdasr ads mang 99 Aoesd feaet gmmar

7 Defining and Explaining ABS terminology, National Biodiversity Authority (NBA), India (2013).

8  Jonas. H, Shrumm. H and Bavikatte. K (2010) Biocultural Community Protocols and Conservation Pluralism, Policy matters
17 IUCN & CEE SP.

9 http://nbaindia.org/uploaded/ut/Final%20BHS %20guidelines%20approved%20in%20the %2019th%20Authority.pdf
http://nbaindia.org/uploaded/ut/Final%20BHS %20guidelines%20approved%20in%20the%2019th%20 Authority.pdf
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fe-fefdss &t Aig-ig, fea§ =93 M3 TAg<wiads et M3 feem-rast
Tt sAST Tt ATF-ATTE M3 Ae-fefdas 55 g3 fomrs v faaa's faue =t
MUS Wfuag-439 wied A=-fefdssT ydus anet &t mausT siat At 310
6, 2013 39 € WIAfSAT WEAd IHed He-fefdasT mEaet & 32,210
Ae-fefdazar yius aidh g5@< feg aA A=-fefdasar Sa37 <t vew o3t
I

f=-fefga3T (Biological diversity/ Biodiversity) - wl= =nat few,
fefgagr fagt = fa v fea fonr 4& 95 <t " g | fan &t fda yarst &
nregst fefgsar w3 ufanfafsa ydur fegst fefdssr fen feg i 3t 1

Ffea moardt (Biological Material) - ‘Sre-3aatet & &t aréat mafimr
AU gautnis watis srfeddfes’ feg fen ean &t ufggmr few 3gt fEat aret
3. “@g Mt fA feg Fiat §oaT fge 92 w3 § et saBT (S =39
39 wyd) e 995 & 6T T2 o A FAr S s fari Afed UeTEt @ reg Trer
SATIPt AT AT JE12 17

#feat A3 (Biological Resources) — fem maer=#t (Term) &7 #ag J - 12,
Ug M3 gud HiT M3 A7 feg af € fon, Bat & »ig=wat miart »3 Afg E3ue
(ehiz-=ue G3uret 3 fewrer) fagt & mAs 77 Ag<t 93 /a3 9< U9 fen
feg Hatt mg<mat Mgt As a4t 322

10  Section 41(1) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

11 Section 2(b) of Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

12 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 3.

13 Section 2(c) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).



5

Ffea dfaer 991 (Biopiracy) - wesat Af REaa & A AIqd o »Erg
FfeGymrRuafZar (Bioprospecting) - srfeGymiafear A ymiafear e
»ag T Afed M3/A mig<Hat Aaret € fedgas, €7 Qua & aran W3 Gn &t
T93 - fen 3q° IE dfenr famnrs fefamraa m3/AT Turda Gent Bet <gfamr
#er I gfebymiaféar gees feg mafaa gu &% it mig<nat #3 A<
anfefea A3t & g% et i<t 30|

Ae-AgyE »3 Ae-I93° (Bio-Survey and Bio-Utilisation) — fan
<t €en 578 yATSit, Qu-yATSiT, Hitst, Afed A3t € wmt AT 33T € AaQuS
7 fed 395 | fen feu <acs, pat f3na gga™ M3 AT-Ugy IS T&%°|

= Iaa@A! (Biotechnology) — few & »aw ¥ g =t 558 A se&
wet fan St 3datat garg & =93 fan fev Afed ys&ht, Arte A7 €57 €
nH/G3uTe T93 7Y IV

awnifdar I8@A HafewH (Clearing House Mechanism) — a@bfdar
TER Nafsm Aead w3 Afgesraft gt € Ang 39 feg efenr Jfemr fea
7% I 7 fa gosT € Teieq grmar fefoms w3 3aatet Afowar =w@er 928

I3-g€ uguIars fams (Codified Traditional Knowledge) — fem
T 3w I € gerfest fomrs 7 fa fexr yifaz w3 Ear firg fawrg gy fev 52,
feenfag, =aatfas »3 fan a7 faw gu feg qeamhrt feg Efeur Sfewr 521
fene O3 916w & gefedt T<r AUt 8 »igATd gerfedt eer-naut fefams
T € g1 U5 (8) d3-9% feq yerdt - A fa yar3s iRl dEt feg wanet aret

14  Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan, page 11&12.

15 Ibid

16  Section 2(d) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

17  Article 2 Convention on Biological Diversity (CBD) (www.cbd.int)

18  http://www.chm-cbd.net/accessed on 15.06.2013
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T M (W) UIUTEI3 TIT-AEU AF-HAI USET A fa few € famrgret gwmar
WANT YIIeTET &t ATt I WISt w9 WISt gEvs gmtaT wiar 34t ATt 30

H‘);Iﬁla Jorfest famrs (Collective Traditional Knowledge) - fen
T 9y T - €9 gefest fopnrs 7 mifowr 39 '3 Uer 13T famrr 3@ m3/A €9
fan #et Fesa As-AHT A wfAd fan As-AHT © #ied fenmadtit € myat e
mfaa farrms 3=

TUTIF TI3° (Commercial Utilisation) - few or »@w I - =uag §9nt
fae fa e=dnt, @eGifaa Moaedt, SHe feu =93 AT T8 Pvre-gATfeaT,
AU, Aed3T S9ud AHdidt, fensrtefeat, 6fsGafast, Jart, At w3 nig<wat
fo © =7, (g sefest Ag/ler use A foit <t 3gt & Gt SrawaT,
&edt, snidt U2, ug Use A WO Wl use feu o3t e gefest
Stfedt fen feg s adt 9821

ZA3T (Commodities) — feg €v SH3t A Aot 95 7 Wy 39 '3 979 feg
AT H® It At et 95 fan 7% Gt &t §3ues ®913 =0s g Atet
g=2|

ATST AUSt AHT (Common Property Resource) — wfrdt fist fam
8ug fea AT € Ygs-ufgg iz ATY ee AUz I, AN ©f =93 ue 3° M3
763 TAI € e I A= fa »iz3T| nifadt AUdt § Aist miSt fagr Ar=ar)

19 List and Brief technical explanation of various forms in which traditional knowledge may be found, WIPO/GRTKF/IC/17/
INF/9, page 6 & 7.

20 Ibid, P13

21 Section 2(f) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

22 OECD Glossary of Statistical Terms (http://stats.oecd.org/glossary/detail.asp?ID=1816)

23  Pati, A (2006) Development Paradigms, Feminist Perspectives and Commons: A Theoretical Intersection, paper presented
at the 11th Biennial Conference of the International Association for the Study of Common Property (IASCP), Bali, Indonesia.
page 17
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A& I-HE=JIT (Consultation) — ‘g8aH & fSTHEIT & MESHTT ASTT-HASIT
T ufag I - fan I fiferr 7T grfe Yare e aod | fed I AN WgH™T ASTT-HA<AT

T nigg I €9 yfaferr fam feg 39 fegat w3 goa™ & MEs-Ye™s Jo9T 5|
feg a=w fea yfafonr st RSt fapis AT® 98 ©F IdtaT T | ASTT-HA=IT &7
nag I feds a a7, TH ©F 91 AesT M3 F Qug JraeTEl d9aTI g% AT

=2 o

WEHG, Ael AG-AHYT feg ASO-HA=gT #»3 Afoust fea-gn &% @3 IF 9€
I5 | ABTI-HA=Y It S fug QusdarsT § few aiw & miw 391 Aaet I fa fam
3% et Aforst &t 83 3t I w3 €9 gae 89 d< U6 fagt & feo €t &1 9,
fen 39t Afonst € 39 a7 § few 9i® < G939 MY Ba1 "It I fa €9 faw ais
&et Afonst € 39 I8 | #W3gaTHedT HHAEd Hales AUt 169, 7 fa »mme enf feg
At M3 FEtwTe B9 &% AEUI 7, AfdEt I fa AETO-HE=eT »rurt ferew €
Wi® feg W3 €7 gy feg e gdter I 7 o573 wigHd gaer 9= w3 fem
FSTI-WR=Y B §OF Jer orfter I - SRS Quret uFt Afovat 7 s @
yu3t” (Hadas 6(2)7* |

Te-fefSs3 radt Aot (Convention on Biological Diversity (CBD))
- Ae-fefgasar it it fam § »m g feg Ae-fefdasT it faor mer 3, fear
MIdaHedt M3 TEat 39 '3 Aget Adt I w7 fa 29 fergg, 1993 § ygrers g€t
w3 fam € f3s v €<n g5 (8) Ae-fefdssT & nig-fg= (v) fen & #wmt <t
fearQ =93 W3 (v) ma=fmat Afimit € =93 3 I =8 &9 & TAg 73
faniars/gerag €32°|

aniffgrEte (Copyright) - ‘snitgrete’ fear argat zan § & fa mrfafga w3 o
g ot (fAs fa a=sT, Ifez=r W3 sTear, fewHT, Aiad JusT=<T, 3arfear, fa3qr,

24  Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 5

25 http://en.wikipedia.org/wiki/Convention_on_Biological_Diversity accessed on 18.06.2013
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&t M3 HaStt), afufed Aeeen@t, STer-nurgt w3 feras At € faaretst
ug Vige €7 € fAgAcafont € mfuara™ v Tacs d9s Bet Tast At I%|
E3u=t-uma (Country of Origin) - €9 wea fAg waefret i w3/At
Hfea miaet €30s e

A fenmaraa fef8a3T (Cultural Diversity) - fer @ »gg ¥ - €7 ffis
3 fagt arat AHTT W3 AHTAT € Afgmrarat g yarereT geT I feg yare= gt
M3 ANTHAT & MTUS Wied-7ed M3 feq 3 gd € fegaa »idr & »idr 98¢ 7621
A fgnigraa yare= (Cultural Expressions) — ufggmr »ana few zaw
T 3" I - €9 yare= 7 foraStt, AHgt M3 M € IesTIHasT 3 Qune
& w3 fagt feg Afgwmaraa »m Jer 32|

A f9maTaax ys'e H&EE (Cultural Impact Assessment) - SA=1HS
feam &% fan yH €% A A&-AHT € fA@<-<ar Qua U rae =& ygret e ustas
95 &t Qv feut fan feg €7 W @8 7 Aa-AHT & Yyt B3 e M3 7 T
AE 3T GF YR €% A A5-AHT 49T feg I (HTae) 3T A=

faarg™s (Custodian) - fen e wag I - €9 A5-AyT, 8, fenaadt W3 J9

Jye, F93¢ W3 feamzs a9 I5° |

26  http://www.wipo.int/copyright/en/accessed on 21.07.2013

27 Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan, page 12

28 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 6.

29 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 6

30 Akwe:Kon Guidelines (2004) The Secretariat of the Convention on Biological Diversity (CBD) page 6

31 http:/www.wipo.int/edocs/mdocs/tk/enwipo_grtkf_iwg_2/wipo_grtkf_iwg_2_inf_2.pdf
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It 6(1?__;75 (Customary Law) — Agsd 39 '3 Ha3™ YUz gz w3 39
TUT YW 7o w3 foon 7 Hfua gu few J< g5 3 »idr Aerfeg J€ Is; fAgt &
HA6-AHY AAE=T HlEa € A ufo@gnt & Wiegal 39 '3 AfAg dd6 AT maieret
o< B I 52|

fe83us 33 (Derivatives) - geast 37 '3 fise =8 A=-anfes @3uw
7 fa Afeq 77 mig<faa A3t € go-Gnrg faforr At »is<fist yare= 3 €3ls
e 78, 9= fq fegt feg nig=ma3T &t Iranmts fearet a7 32|
fRtt-=a3"-aH3T (Direct use values) - fair ffex AF iz y=at <t
AT =93 A W39 AYT It YU MafEd aiHst |

I3 yIuITar3 fam's (Disclosed Traditional Knowledge) - fer 3
g €T yduaars farns T 7 €7 femadtmt &t uge € wee I 7 fa ygusars
fars € Taat @8 7S A Hel AT AESd AGHHY 3§99 9 | AT ydugars

foms g9 ga3 € &t € ud9 <9 T AaeT I M3 3f3q ens=t, ffegse 3
9 AuT A fagrafsar € 99 Aust ear fen § Sftmr-gdfenT A7 Aaer T
wfFaT Yuaars fapns Sttt faat § AT Aet M3 FEsd As-AyaT (fAgt 3 fem
YuIar3 famrs &t €3UST It ) € di Heat & Sfmwr A7 Ager I - few ay
BE A€t M3 AT AG-AHTT 3 mifuare B €t det Uat 83 a0t gEr

yarere" (Disclosure) - ufgst & 7t et fan =g § Aeqdt feg
fenr@e 7 37 §A9W J95 § YareTeT afde I5%|

32 http://www.wipo.int/export/sites/www/tk/en/igc/ngo/iied_commrights.pdf

33 Atrticle 2(e) of Nagoya Protocol

34 http://biodiversity-chm.eea.europa.eu

35 List and Brief technical explanation of various forms in which traditional knowledge may be found, WIPO/GRTKF/IC/17/
INF/9.

36 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 11
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TASSHIaIs (Documentation) — »aneds feafen fsansdt maAd
“TAgeHlads” € ufgeHT I - FesT € fed39s, S9dilads M3 umH; fedat
3T It MiaEt | yduears famrs w3 ydudarls Afgwmarad yaretfent €
SRgeHlads few wfv®g § Fae 3 - €57 & foa9s 9T, fauer, @8F et
3RS 7 fedmHt g578eT - mifrgT I¥ =t J9aT fAn few 7 § wfd 3dia &
foaas a3 A= fa €57 & A9™® T A 3 Gv efft Bet QuseT 7 e
YIUTAZ s w3 Uduaars Afemaad yarefent & Aese w3 €57 &
AS-AYT € Wed-neg fea-gd 39 udofe € ydueas 39 few few adt
»eT | eAgRHIads feim vasT dyer I faffa »ame feat feq sdtar ger T
frm a7t yGuTTaTs 999 3 U9 FdT § UIUTETS farrts §79 U3 BaT AIET Y|

ufgrfafza Y=o (Ecosystem) - 7= 5% ot féx s9asva »3 fafermaa
fearet 7 gudz T fod ga=T 7 Adle IAsT 3 If3a T39S 3 w3 €T feuwt
n3g-fafenr 3 €t fegarg ueragr € Teied 3 e o geer I*|

ufgrfafsa fef8a3T (Ecosystem Diversity) - fefés 3fsa gaat feg
e T8t YAt Mz T 3=asT Yfdfonr=t &t =ait>|

»iz9A™3 fea™A (Endogenous Development) - fe »frar feam i far vy
U 3% (W9 fead3 gu 5% &df) Aesa 39 '3 Qusew AT, mEsd famrs,
Afgnmag w3 et €3 »udfes 9= »3 ¥ YIWEW3 3 g9dt fopns w3
giifedtnt § wrue few mie & Yg dyer 99| RS fAUSTEr M3 IadedTdt,
FESE MIggTd 9578 W3 BT § FETS U39 feg due € fen feg midEr get I

37 Ibid.

38  http://www.tutorvista.com/content/biology/biology-iv/ecosystem/ecosystem-accessed on 11.06.2013

39 http://en.wikipedia.org/wiki/Ecosysem_diversity accessed on 11.06.2013

40 Learning Endogenous Development-Building on Bio-cultural Diversity (2007) Forward by Rigoberta Menchu, COMPAS,
ISBN 978 185339 664 9
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TIEIS Y3° HB'ES (Environmental Impact Assessment (EIA))
~ foan 3Acta3s fea™ a9n € § A< @8 TIEds! ygTet O uetae w3 Bfe
75 my@e <t yfafenr fan few mrfaa, mefaa, Afgnwmaaa W3 vadt g
At Y= (7 fa fea-gn &% 83 d€ 96) - 991 M3 W3 €< fare A 78|
9H 79T Ydrie=T (Expression by Action) - fem & “HaHt mdle ar
yare=e™” fagr wier I fen feg & 579, aea M3 Af3-foe=t € a@=va U
HHE J Aae 96| fen & ue9ed gu fAs fa JdtGaret gu fevu fafvmr 3= Sa
A ags & &3 aat?

B grgT T yare? (Expressions of Folklore) - safsg@ametat.q. -
Jefedt I feaHz € ¥Ht 3 gehrt I8 05 - G9 fegmz A fa fam e
€ fan A5-AYT A7 d8-a9 fenadt & feafig sist »3 fAgmst 3t gt 7w
# 67 A5-AyT Tt UuTTas aETsHa hitet § s @t I, ye 39 '3 guat
YR (BF-qge, BF-d1fe M3 §¥I31), A3 Yae= (BF-IN3 M3 ATAHET
HaMD); faferava o= (B9 379, 37ed W3 IBIHN gu At dif3-fagm) W3
AUIHT/Sf3F Ygre= | MIIAdadt anet € yrar few ufggfog mee “uduaars
AfeWmaTad Yare=” »3 “BAUET € YdI'e AH-7dH Hee I& #3 feq ga €
¥u% ¢ gu feu =93 AT 95¢|

Afeg I=fest fanrs (Fixed Traditional Knowledge) - few @ new

T - €9 g=fest fopwrs 7 fa et g€ Fa maret miardt 7t 33w gu feg wam
13T Jfenr 3=+

41  Akwe:Kon Guidelines (2004) The Secretariat of the Convention on Biological Diversity (CBD), page 7

42  http://www.wipo.int/export/sites/www/tk/en/igc/ngo/iled_commrights.pdf

43 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folkore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 13

44  List and Brief technical explanation of various forms in which traditional knowledge may be found, WIPO/GRTKF/IC/17/
INF/9, page 4
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Bar-2aait/farrt (Folk Variety) - & & &t usg fam 7 fx fanst &
feafnz ot A/t gt /it w3 reamdt 39 °3 wrur feg €1 o 8=-d< 3T ||

B graT (Folklore) - ¥ga3 gwed fifamr, fefamis w3 Afewarg fass
(@owd) St gefest Afgwmarg M3 Sgurar &t mefemm das Aedt freont
(1989) MEH™ “BAUTAT (AT I3t M3 TaHs fummar Afgmmama) far Afgnmaaa
AG-AHT €T YGUaT-muTes g&T=t €7 AHTT gu I # fa fan &% A feds-a9
feradt gmmaT yareet e w3 fagt & fen 9l & He3T oms 9= fa €9
fan A5-mT € Afgnmraad M3 mfAg ug' W3 BF As-AHT & et &
TINEEMT I5 | fer € HUEs w3 a3 11t 9% J9d AT 99 €aIF 576 mar
FuT=t, 325 fagHe I8, 99 FT=t wfe fem € gu 957

nigefHel AH gt (Genetic Material) - far 2, g, pue & fan
Jg AN 3 wmEt aet <t Mgt fAan feg wig<fagsT et argaana fearehut
J=v|

wig= et AH (Genetic Resources) — fen e »ag I €7 migfiat migwt
fam <t »® WM3/AT ATt M3 I

IH AT (393 € ufguy fe8) (Gram Sabha (in the context of
India) - few e »9g I fiz = €9 feds fan feu fiz © A9 T&r Hgg I<|
fAgs gAt feg et Uufes &7 32, €9 fon e feg uw, 28 w3 fiz &t 39

45  Section 41(1) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

46 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 15

47 Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan, page 13

48 Article 2 Convention on Biological Diversity 9CBD) (www.cbd.int)



13

YIUTTIr3 Arget M3 fagefes fiz-andt AnHe deaitt | aTH AT feg wa3t
& "8I yas w3 fast fam da-2a & =9t

el B ©f fegA3 (Heritage of Indigenous People) - fer feu €9
ATt T, AE® w3 farrs A I 0, fagt € yfaest Af =93 uigh va uist
»idl 98t 39t T M3 fam g9 faor a2 fa €9 g% Sa 77 439 575 A¥U3 T| Het
Bat &t fegmz feg Qv =w3t, farns w2 Arfofsa A a@=Ha @Azt <t IS
It g5 7 fer fegmzs € mug '3 3y feu Uer St A7 Faet 95|

7t (Indigenous) — fsanadt ufgemr »gHTd fer AEe & »ag T - “geddt
39 '3 (faw =n, 439 wife feu) fise aF €3ls J< =T, At

7t faprs (Indigenous Knowledge (IK) - #&t & & ydusas
fams A<t famrs wye@er J1 7, At famrs, uduaars fapars e f9A T ug
feg #gdt adt T uguaars fams Aet 321

7 dt & ~ (Indigenous People) - #et & §v &7 3¢ 5 fagr € ya=n
fan gt '3 7 vea feg 3fde As A< faw I Afemrae A A3 st © 8
€8 un & a7 Qua fA3 YUz g9a gASt arfed aad AT 39 AUsT 578 @57 Qua
Tt J IR I M3 A g MUS AFTAE, Mafad w3 Afgmarad gant-faear €
nigHg <0 Ae fa @1 €7 € amT-faemat migne we afde g famem e g= €9
famr 9&°21

YAS AES ‘3 AS-HA3'® (In-Situ Conservation) - ufsnfafsa yiar
3 g3t fee-AEst &t Aig-A9™® »3 Arte o7 @5t € geast ma-ond feg

49  Section 2(g) of Forest Rights Act, 2006 (Government of India) (www.fra.org.in/laws/fra06.pdf)

50 http://ankn.uaf.edu/inks/protect.html access on 11.06.2013

51  http://www.thefreedictionary.com/indigenous access on 21.07.2013

52 Intellectual property needs and expectations of traditional knowledge holders, WIPO Report on Fact-finding Missions on
Intellectual Property and Traditional Knowledge (1998-1999). WIPO, Geneva, Switzerland, April 2001. P 23.

53  http://www.wipo.int/edocs/mdocs/tk/en/wipo_grtkf_iwg_2/wipo_grtkf_iwg_2_inf_2.pdf
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IY-IUE MI HS HIAIST | USZ A it Irehdt yar3t & Hnd few mifrar
e wE-od feg dizT Afer I fag BT & mruS fenm Se< feafna aita 3|
Ifox AUt (Intellectual Property) — W& bt Quat: &at, Arfafsa i3
FBING AIT/arad M3 9, s, Y=y (f939) »3 fsmdls = fa =uw feg
I3 AE I

AESX Ae-fefga3T™ @8 (Local Biodiversity Fund (LBF)) - 33
& fan &t a7 Aedd grteT Seteret 13 fan <t 439 € €3 fAE Ae-Aea9 €
Jet & fAAgT Igned I< - Ae-fefdasT ads € uar 42 muls fEFt arehmt
AT JTret W3 94 ; IHedt A=-fefdaaT mEraet emrar vt arehut Ardhut
a9; A=-fef§aar yius aneht enmar arar 41 & Gu urar (3) (A=-fefdsar
FES) Mits YU EWT; 1 AIad eraT fagurfag 9 fan &t AW 3 marsa
fe-fefdssT &3 & et fan & ot & fem &3 fev ™y Jo=femT w<ar| fem
&7 <1 93 nEU3 FETod fearet € nifuda-439 e Ae-fef§asr & nig-ig™
73 BF & YB3 995 BTt M3 A5-AHY € &9 B A3t Ar=aite 7|

AEGA A76-AHT (Local Communities) - fexr 49 goifes 439 feusnt
€7 vt »EEt § »uE A9 A »ifAd I=T B AT gU 7% €W w39 &
ol 9= M3 fan & fen faggesT ags uduaas fams feafrs 7 yuz d13r
2| fanms, Hed, Ug-99<d, Ha%T € T w3 I9 B fen Aa-Av feg avs
e I5%|

54  Article 2 of the Convention on Biological Diversity (CBD), 1993

55  http://www.wipo.int

56 Section 43(1) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

57  Section 44(2) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

58 WIPO Traditional Knowledgement Documentation Toolkit, Consultation Draft, 1st November, 2012.
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FH dIdt AEST395 AMSST (Material Transfer Agreement (MTA))-
nig<fiet 3T & T3T M3 QusarsT fegarg yamat fedtm™ midt gt Afonst -
few ai% @et fa =afanm Are =T ueT9g fan 377 YUz d13™ w3 TafamT Ar=ar;
&% Jf fer 3i® &t 2t fa B9t & @3 At fAui3t € usger fa= i3t ar=at™|

dr=a (Misappropriation) @ w3 »@r€ Agt aist Afonst € fast A8t 39
ygg A @5t &t =93 7 I53 §OF &% wfadt uge/ea3«|

iyAT AfoHSt @%b #93T (Mutually Agreed Terms (MAT)) -
nig=faat A3T § €< =@ w3 OF &t =93 q95 = fegard gt Afonst nigHa
U3 g5 € GOnt It a3t

IHSS Ae-fefdssr S5 (National Biodiversity Fund (NBF)) -
Fafedt I gfem™ mF THeT U9 '3 AETU3 13T fapdT &3 | Hedt Ae-fefdsar
WETIS THET YUZ S A T AT UH, TfesT w3 dTd AT © IHS
»EAT 39 fam & i 3 YUz 99 39T < gt few €3 few Myt gt 39

H&aZ (Ownership) - fai eAg § »ud &% due e agat mfgaas |

U2z (Patents) - fair &7, @3ure a yfafeur, & fan dv & g95 e aet &=t
2ar @< A fan mifT @ g9t o= Idalal 3% AYY, & 3T fapyar ga9w
wfagaTass |

59 Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan.

60 Black, HC 1968 Black's Law Dictionary. Revised Fourth Edition by the Publisher's Editorial Staff, St. Paul, Minn, West
Publishing Co, USA.

61 Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan, page 14

62 Defining and Explaining ABC Terminology, National Biodiversity Authority (NBA), India (2013).

63  Section 27(1) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

64  http://www.thefreedictionary.com/ownership accessed on 12.06.2013

65 WIPO Traditional Knowledge Documentation Toolkit, Consultation Draft, 1st November, 2012.
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76 He-fef8a3T IfAAET (People’s Biodiversity Register (PBR))
- 3793 € "e-fefds3T 85 (2002) mitts gerfen fapn sfrnes fan feg merasa
Afex A3t <t QueguzT »3 fapns, €T € Ja-3ut w2 J9 &9 AT @57 5% 19
J€ 39 fan =t fam € gefest famis 79 mifes FoaT @an 3=

yge @' (Prior Art) - U422 »adt @9q sor@e A G &t ‘ufes it 3
ufast Hge AaT farrs, € 979 feust gu few 3 90 ifua gu fev 7o faor
32, ™ 39 '3 yI= I&T geT I9|

WIBT"Q‘ 5‘%3 AfaHSt (Prior Informed Consent (PIC)) - YHTHST
fetnt e feq Fe - feg IR 995 &t fa ot faaufes west '3 Afea A3 3
UJY FI& dF wfrfgpdT ISt TIo8 |

FUET (Property) - &€t &t 3f3x A wiy =ng 7 fx fan fowast o &
T fea T A fan ardat fearet, fA= fa d€t aralons, & AT HBaHa 3=

AS i3 I fiporr 3fen fesar (Protected Area) - fen 3 7= 3 -
gaifsa 39 '3 feq Suar fegar 7 AIg-A9™® € g% yH Gent &t yast i3 ufms
gtz Ifewr At fawtiz W3 yifaz aisr ger 37|

HI {5017 (Protection) - few @ »@g T - Aot fagt evimar a1t Are =&t
WE-nfuaez =93 fedu UIUaar3 fari™s M3 YU Afgmmarad yarerfanmt
& mefoym| maft™ € € JU, TEIHT W3 §9'" HOTYwT, 78 13 FI3 IR
I&

66  http://www.ces.iisc.ernet.in/biodiversity/sahyadri_enews/newsletter/issue15/index.htm

67 WIPO Traditional Knowledge Documentation Toolkit, Consultation Draft, 1st November, 2012.
68 Defining and Explaining ABS terminology, National Biodiversity Authority (NBA), India (2013).
69  http://en.wikipedia.org/wiki/Property

70 Article 2 Convention on Biological Diversity (CBD), 1993

71 WIPO Traditional Knowledge Documentation Toolkit, Consultation Draft, 1st November, 2012.
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1{%3("’85 (Protocol) - yrearst @ a7t AMS3, mrarg-Afasr=r, fenr-fagen
A ar-ASHfant € He g€t 95 w feg St 95 fa g3 femm gs3t feg &at
3 fdet e =g3™ gasT IdteT J1 AG-AHTT B WU fsqufas d9s (famrs
€ yg9-yA'd AEU)), g9t (GUT) fenmadt gnmar =93, ferdlae sese M3
&< HUES faaufag a9s &et fegt € =93 o3t A7 Aaet I YreasT wdnd
BB JEAT T& M3 AN € 3% €% AaET 95| g% rifra §ent & yrust
03 fegt & Aus/fe =7 SIf3™ 77 AFET I A T746 € T4 4397 @9 YU &t
J A d€| SI3-TI379 © It w3 wicamdT femr-fogewt =v feo »murt
faufan & vags d96 M3 &< faH3 g578< T IH J9 AIEMT T&72|

A63-u39 (Public Domain) - »n 39 '3 €t & g9sT wife As3a-4
39 feu ueh &t Afet T Add A3 gaT fen & =93 Qua aet Tdat 3 &7
J2| ‘gBan s feamadt’ &g &3t et ufggmr wigng As3a-439 887 &AT
3 Quar grant v gfors Jer 9 fagt & Sfug iUt mifgaret €t pafunr orfirs
&t J&t M3 fen a9 7 99 fan & faat fan &w »rfe € Gusey 38 g1 A
FldTEle, 2IBHER, Uee AT [UT-93 Mfudd Ipig Ae Is AT GIaT &
M-t waW T At I 3t €9 Sfue AUt fagt © 5t & Hef ot g€t 3
AGIF-439 feu wir Atet I w3 faat fan ardat Gave/finerdt € fom S fenerst
oTaT FIST AT AT 37|

7634 39 '3 Sum=T (Publicly Available) — wig2fae ffiprt 75 g3t
YIUIarg famrs € IFatet M3 agat Wit € €8 & wiféar 7 fa =93 w3
TTI-TF AEUT W3JIdTHEdT 29 & ufguy few It At few wiget & “Aa3a-439”
YIUaar3 famnrs € g few fegd ae: “mue A&39-439, fAn & <693 He3
SuzauzT Ton BT et St AEt I, § ufouy 3 gag fenm faprr I w3 wisefaa
3t 5% 93 87 yduaars fams st <afamr farrm 7 Aa3a 39 '3 Qussy
72 Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural

expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and

Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 33
73 Ibid.
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J1 753 39 '3 QuHT J= AU 7w AH® I €W =7 »i9w ve3 QumEy Jer
4t T 7539 39 '3 QuzEy I AUt 7 W™ AH¥ I ©F T »i9g feg I Aaer
I fa »rurft Aforat =@t Hest § B d9s & FeI ¥ige I AR fa AT 39
UJY 9% BT g% WETEdil ddaT| UdUdars fard™s g7 »igng fea WfemT faprr
I fa feg Aa3a 439 feg Jer I fan ads A< fea =9 fen € =93 o9 &t A<
w3 fen & few € yw Afgmmamga ufoly feg de femm ae W3 &&m fegr e
3 feg § a-2a Qumeay T AeT T1 U9 feg ot fifew a7 Aaer fa ma<fia AT
B AfSHT UIUTar3 farns Aa3a 39 '3 Qumyy ga= faar fapr 3 w3 o= €9
fam & S a4t T 739 39 'I QusTuzT & UgsT € WEd-wEd UdUdEs
famis & Tred (7 for vgTE G §<) 3 A Bi9S AfoHSt 89w & T et
J1 5% &t srg-T7 St urg=t g1 I AaET 95| A §F Afast € A9 ufost
&3t aret »arg” pfes Aforst 3 g9 ITETSt A1t aret 9= | A Uduaars famns
T JE U9 &7 UgTSmT AT AdeT g9 3T S Brg-ut3dtyt g9 e, fae fa
HISTd ©TaT, @™ A7 Aaer I 77|

U ar9n (Research) — fai afeq v mét 7 fai Iaalet gast, 7 Afeq
yEEt, ArfteT 7T 8UsT 3 YUz SR3t § I g5T8T AT gese (B3uret A feuhi)
wet fan <t du set =gzt I, AEG wifods A Sa1/fAg ST et AT
gfememit (Royalties) — d€t & &7t 7 fan yw @3ure A feut st Gee
dteT 32, BEt wetealt @ | FE Gt fewaat U2 o9 T 3y A feut @
TI3 JIaT J 3T IeST neT St Aidt I

74  Glossary of key terms related to intellectual property and genetic resources, traditional knowledge and traditional cultural
expressions Intergovernmental Committee on Intellectual Property and Genetic Resources, Traditional Knowledge and
Folklore, WIPO/GRTKF/IC/25/INF/7, Annex, page 34

75  Section 2(m) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

76 Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan, page 15
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TgfHar AES (Sacred Site) - 3¢t mas, @ng, T, fewar A geadt I
7 fesar 7 gHedt Aaaat AT AeT AG-AHYT BT fenw Hd3w dyer 97 faffa
Het 7 AETsd As-AHdT € B OF T fenw uafie wase der 977

I Ae-fefdssT g3 (State Biodiversity Boards (SBBs)) - I+
fe-fef§s3T §95 a7 Aoarar gvaT 9793 feu Ae-fefdasT s, 2002 & grar
22 € WgAT AETUI 3 I g3t adlde 95 fAgt v §9n T ae-fefdssr <t
Hrg-fgTs, Afed A3t ot fea@ =93 w3 Afed 43t 3 I <8 o9t & M|

HEfInat (Stewardship) - fai 9 e Aoss faaemat A7 yiue; vw 39
'3 fan 3% it It »s3 = fagerat »3 faderdt goue ydue™|

HEL Fa{9R (Sui generis) - fev fear satat moe-a3 ¥ fAw & »ew 3
‘Ut ye € faad 87 AT MU ¥E € F99T &7 ME 3T A mirg | feg fea mifmat
yeEt g€t I # fa fan yw He St mgast w3 fogret € I wet fawmg st
&t 71 yduTars forms €t feen et fea “met Aafom yeat” feafis d9s
Tt et et 79 BT At 9% | feg fed mifadt yeBt § Aaet I A fa
Haer mret . fAmer 3 udt 39+ midar w3 ydt 397 f9ws d=ai™|

1"23("’@ =9=" (Sustainable Use) — fem = weg I A=-fefisar & »mr ot
OF a1 w3 OF ¥ &% =93 J9at fa Ae-fefgaar o dow gt gans &7
3= w3 feg dger w3 3fSyz WIFhdt &t 83t w3 fegr=t & yast d9s @ar
Jast|

77 Akwe: Kon Gidelines (2004) The Secretariat of the Convention on Biological Diversity (CBD), page 7

78 Section 23 of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).

79  http://www.merriam-webster.com/dictionary/stewardship accessed on 13.06.2013.

80 Intellectual property needs and expectations of traditional knowledge holders. WIPO Report on Fact-finding Missions on
Intellectual Property and Traditional Knowledge (1998-1999). WIPO, Geneva, Switzerland, April 2001.

81  Section 2(o) of the Biological Diversity Act, 2002 (Government of India).
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Iaata IA3T396 (Technology Transfer) - Iaatat w3 fefornas &7
3 feam {@ent @8t fefds fuat fegara »murt Afaea W3 Afadar; A< Iaatet
g Irdtfeutt fem feg wims JEhit g5

I fug E_'__:f TIAZ3IS (Third Party Transfer) - faf uetag, fapns
»3/At §3uret T fan »ifAdt fug & arst3es fAn & »arg afes Aforst (PIO),
WUt AfoHSt St maat (MAT) w3/AT 19T ©F Aonat © mEfam™ wigng
TIIIAT It Hiemr fardr Jers2|

gerfest famrs AR feg 39 (Traditional Knowledge ‘as such’)-
fem 3 9= T fors y=rt gusT=t wF gAT fAgEdt vy 39 '3 WISt w9 WSt
AE&T3fag et I; ™ 39 '3 IF YTH BaT A fan ¥ fesa &% mEfuzs
o JieT 3T, W3 g€8e S73'<ds J96 9Uat feg sara feamw T faor
g8

U (Trade) — =uTd € »9g I - fan fea fenwadt A feaet 3 Szt a7 A
Tt & HEatH3 fan gn & 39Et® a9 g w3 fon 9e8 udteee 3 a¥ )
TuU™g AHSS (Trade Agreements) — & A & ¥ g 95, feragbnt AF
Bttt & gefenm At Mfug siar 7 3%

gerfest @uemga (Traditional Healer) - d¢t @ fenast 7 fvrg AF
Tt Bt @ fewH BT YJUTIIS T=TE 93T I |

82 Article 23 Nagoya Protocol on Access to genetic resources and the fair and equitable sharing of benefits arising from their
utilization to the CBD, The Secretariat of the CBD, Montreal.

83 Balakrishna, P (2007) UNU-IAS Pocket Guide, Access to Genetic Resources, Benefit Sharing and Bioprospecting, United
Nations University-Institute of Advanced Studies, Japan, page 16

84 List and Brief technical explanation of various forms in which traditional knowledge may be found, WIPO/GRTKF/IC/17/
INF/9, Annex, page 12.

85 Defining and Explaining ABS terminology, National Biodiversity Authority (NBA), India (2013), p 19.

86 Ibid.

87  http://www.macmillandictionary.com/us/dictionary/american/traditional-healer accessed on 14.06.2013
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gefest faprs (Traditional Knowledge) - »i 3 wiggemed! Uae '3
YIuTTar3 famis &t Jet y=rfes ufagmr sat 3| fem <t #e 39 '3 ufggmr few
3gt fESt A7 Aaet I “uduaret '3 wiofag wifafsa, awava AT fefamrsa
13t HFEaT M3 UUaT Mufa3s Fat St At aret i3 gesTeT A fa el
fefamrasa AT I@IHT 439t feg A3t aret dfua aSifedt aas Jeu g 7|
Jerfest famrs fsie® &fegadt (Traditional Knowledge Digital
Library (TKDL)) - s=fedt fapns fartes sregddt fea gz miag T 7
fa g9t e=-y=rst (fan fes mrae<e, T, @&t »3 o AHs I8) et Hge
F3-¥w gerfedt farrs g9 marg’ auT € 39 '3 pusT féer 91 fev fefomrass M3
IHEUE) fegmar w3 gz 3 ufge™g IBTE 1IFT®T, 993 HITT & AT Quas
AT 7S 2001 feg HE A3 foprr fear yrage 31 feg g9t gerfest famrs
& mie-nifugreg =93 o<t T1 fs 2013 3 gerfest famnrs fartes wifegddt
3 150 fagmat & feut-n3fos disr § fagt fev 2.83 By I <0 fimas (g=e)
I | fegat feg mrga=se &t 75 fa3mat, garat &t 10 fazgmat, fiw &t 50
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